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I. EXPOSÉ INTRODUCTIF DU MINISTRE DES
AFFAIRES ÉTRANGÈRES

I. INLEIDENDE UITEENZETTING VAN
DE MINISTER VAN BUITENLANDSE ZAKEN

Dans le cadre du Traité du 19 mars 1962 en matière
de marques de produits, une loi uniforme Benelux sur
les marques est entrée en vigueur dans les trois pays du
Benelux le 1er juillet 1969. Cette loi règle la protection
juridique des marques déposées auprès du Bureau
Benelux à La Haye. Eu égard à la croissance rapide du
commerce mondial et au développement de la contre-
façon de marques, la nécessité de lutter plus efficace-

In het raam van het Verdrag van 19 maart 1962
inzake de warenmerken, is een eenvormige Benelux-
wet betreffende de merken in werking getreden in de
drie Beneluxlanden op 1 juli 1969. Deze wet regelt de
rechtsbescherming van de merken gedeponeerd bij
het Benelux Merkenbureau te Den Haag. Rekening
houdend met de snelle groei van de wereldhandel in
de ontwikkeling van de namaak van de merken, is de
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ment contre le phénomène de la contrefaçon s’est
accentuée ces dernières années.

laatste jaren de noodzaak groter geworden om meer
doeltreffend te strijden tegen het verschijnsel van de
namaak.

Le présent protocole a été élaboré afin de modifier
la loi uniforme Benelux en matière de marques pour
tenir compte des évolutions engendrées par l’adop-
tion de nouveaux instruments internationaux.

Het onderhavig Protocol werd uitgewerkt teneinde
de eenvormige Beneluxwet inzake merken te wijzigen
om rekening te houden met de evoluties geschapen
door de aanneming van nieuwe internationale instru-
menten.

Le premier objectif du protocole est d’adapter la
législation Benelux à l’Accord du 15 avril 1994 sur les
aspects des droits de propriété intellectuelle qui
touchent au commerce, dénommé aussi Accord
ADPIC. Ce dernier vise à créer un niveau minimum de
protection dans le domaine de la propriété intellec-
tuelle pour les pays parties à l’Accord instituant
l’Organisation mondiale du commerce.

Het eerste doel van het Protocol beoogt de Benelux
wetgeving aan te passen aan het Akkoord van 15 april
1994 betreffende de aspecten van de intellectuele
eigendomsrechten die de handel raken, ook ADPIC
genaamd. Dit laatste beoogt een minimum niveau van
bescherming te scheppen in het domein van de intel-
lectuele eigendom voor de landen betrokken bij het
Akkoord tot oprichting van de Wereldorganisatie
voor de Handel.

Il faut mentionner deux modifications: Twee wijzigingen dienen vermeld te worden:

a) Actuellement, seuls les ressortissants des pays
parties à la Convention de Paris peuvent exercer ce
droit. Cette faculté sera désormais accessible aux
ressortissants des pays membres de l’Organisation
mondiale du commerce.

a) Thans mogen uitsluitend de onderhorigen van
de landen van het Vedrag van Parijs dit recht uitoefe-
nen. Deze mogelijkheid zal thans toegankelijk zijn
voor de onderhorigen van de landen lid van de
Wereldorganisatie voor de Handel.

b) Les marques de vins ou de spiritueux qui
contiennent à tort une indication d’origine pourront
être refusées, annulées ou invalidées.

b) Merken voor wijnen of alcoholische dranken,
die ten onrechte een oorsprongsbenaming bevatten,
zullen kunnen worden geweigerd, nietig of ongeldig
verklaard worden.

Le deuxième objectif du protocole est d’introduire
une modification imposée par le Traité sur le droit des
marques, adopté à Genève le 27 octobre 1994, in-
strument que les trois pays du Benelux envisagent de
ratifier prochainement. En effet, ce traité ne permet
pas de subordonner la recevabilité d’un dépoˆt de
marque à la condition d’effectuer un examen d’anté-
riorités. Cette dernière condition qui figurait dans la
loi uniforme a, en conséquence, été supprimée.

Het tweede doel van het Protocol bestaat erin een
wijziging in te voeren opgelegd door het Verdrag op
de merkenrechten, goedgekeurd te Genève op
27 oktober 1994, instrument dat de drie Beneluxlan-
den weldra wensen te ratificeren. Inderdaad, dit ver-
drag laat niet toe de ontvankelijkheid van het depot
van een merk te onderwerpen aan de voorwaarde een
anterioriteitenonderzoek uit te voeren. Deze laatste
voorwaarde die voorkwam in de eenvormige wet is
bijgevolg afgeschaft.

Le troisième objectif concerne l’adaptation de la
législation Benelux au règlement de l’Union euro-
péenne du 22 décembre 1994 fixant des mesures en
vue d’interdire la mise en libre pratique, l’exporta-
tion, la réexportation et le placement sous un régime
suspensif des marchandises de contrefaçon et des
marchandises pirates.

Het derde doeleinde betreft de aanpassing van de
Beneluxwetgeving aan het reglement van de Europese
Unie van 22 december 1994 dat de maatregelen
bepaalt teneinde de vrije praktijk, de uitvoer, de her-
uitvoer en de plaatsing onder een suspensief regime
van de namaak- en piraatgoederen te verbieden.

Enfin, la modification de la loi uniforme Benelux
qui résulte des accords internationaux a été mise à
profit pour compléter cette législation par deux
dispositions particulières. Il s’agit, d’une part, de
permettre à l’administration de déléguer la vérifica-
tion des dépoˆts des marques au Bureau Benelux des
marques et, d’autre part, d’accorder au BBM, en la
personne de son directeur ou d’un membre du person-
nel délégué par lui, la possibilité de venir défendre ses
conclusions au sujet d’un refus d’enregistrement

Tot slot werd van een wijziging van de eenvormige
Beneluxwet op de merken gebruik gemaakt om de
wet met twee bijzondere bepalingen aan te vullen.
Het betreft, enerzijds, de mogelijkheid om aan de
administratie toe te laten de mogelijkheid te bieden
om de controle van de depots van de merken te dele-
geren aan het Benelux Merkenbureau (BMB) en,
anderzijds, het BMB de mogelijkheid te bieden zijn
conclusies te komen verdedigen betreffende een wei-
gering van inschrijving voor de bevoegde jurisdicties
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devant les juridictions compétentes visées à l’article
6ter de la loi uniforme, à savoir, pour la Belgique, la
cour d’appel de Bruxelles.

bedoeld in artikel 64ter van de eenvormige wet,
namelijk, voor Belgie¨, het hof van beroep van Brussel.

Le projet de loi concerne une matière exclusive-
ment fédérale.

Het wetsontwerp snijdt een exclusief federale
materie aan.

II. DISCUSSION ET VOTES II. BESPREKING EN STEMMINGEN

Les articles 1er et 2 ainsi que l’ensemble du projet de
loi ont été adoptés à l’unanimité des 8 membres
présents.

De artikelen 1 en 2 en het wetsontwerp worden
eenparig door de 8 aanwezige leden aangenomen.

Confiance a été faite à la rapporteuse pour la rédac-
tion du présent rapport.

Vertrouwen wordt geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van het verslag.

La rapporteuse, Le président, De rapporteur, De voorzitter,

Paula SE´ MER. Valère VAUTMANS. Paula SE´ MER. Valère VAUTMANS.

55.392 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


